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翻译教学中英汉幽默语言标记共性分析 ①

邓铁辉
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摘　要：英汉幽默语言各自都是区别于普通英语或汉语语言的标记性的语言，它们之间的标记性又存在着很多共

性，这正是英汉幽默语言可以互相翻译的前提。这些共性归纳起来，主要体现于共同的标记性话题和相同的标记性语言

结构构成等方面。
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１　问题的提出
幽默语言不可翻译论夸大了不同幽默语言之间心理、语言以及文化的差异，如刘宓庆在《文体与翻

译》中说：“基于各种幽默语言中的诸多不同，世界不同国家之间的幽默语言是不可互相翻译的。”［１］７４笔

者认为，世界不同幽默语言之间也存在着许多共性，比如英语和汉语中幽默语言作为标记性的语言，虽

然分别有着各自的一些特征，但是，从标记性这一角度去剖析，可以发现它们之间又有着许多标记的共

性，这正是英汉幽默语言能相互翻译的前提。

２　标记理论与英汉幽默语言的标记性
２．１　标记理论简介

标记理论是语言学领域的一个重要理论，它由西方语言学布拉格学派提出。该学派的音位学家特

鲁别茨柯依最早于１９３０年首先提出标记（ｍａｒｋｅｄｎｅｓｓ）这一概念，该理论后经历了雅格布逊、哈勒、莱昂
斯等多位语言学家的发展与完善。该理论在语言研究的许多个层面上都发挥着重要的指导作用。

标记理论的重点在于：在错综复杂的大千世界里，符合人们期待的亦或人们先前已经了解的、常见

的、一般的、处于人们心中默认状态的事物，以及用以表达这些事物的词语手段，就是“无标记的”。反

之，在人们生活或交际中罕见的、少用的、特殊的，或者人们以无标记项为参照而认知的、意外的事物，以

及用以表达这些事物的词语手段，就是“标记的”［２］３８。

２．２　英汉幽默语言的标记性
英汉幽默语言是对英语或汉语语言常规的偏离。这种偏离，在英语和汉语幽默语言中，又有着一些

共性。英汉幽默语言标记性的共同之处表现在几方面：幽默语言形成方式的共性；英汉幽默语言幽默话

题的选择往往相似；英汉幽默语言结构构成有许多相似处。

３　英汉幽默语言之标记共性分析
英汉幽默语言幽默在话题的选择以及语言结构这两方面有许多相似处。
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３．１　英汉幽默语言幽默话题的选择往往相似
研究发现，无论英语还是中文，幽默话题的发起者或者幽默语言的使用双方都喜欢找一些相同的特

定话题，这些话题能使听者发笑，具有诙谐幽默的效果，因此，这些话题是有标记性的。故此，这也是英

汉幽默语言标记性共性的一个方面。

３．１．１　话题选择共性之一：男人女人家庭地位的不同
传统认为：对于已婚夫妇而言，男人在家里占主导地位，而女人作为家庭主妇，应该恪守妇道，相夫

教子，操持家务，这在英语和中文文化中是相同的。因此，在英语或中文表达或交际中，任何违背该传统

的言语，都可能会被认为是奇怪的，也会制造出幽默的效果［３］１０１。

例１．Ｐｅｔｅｒ’ｓｗｉｆｅｉｓｓｕｃｈａｗｏｍａｎｏｖｅｒ５０ｙｅａｒｓｏｌｄｗｉｔｈｓｔｒａｎｇｅｐａｓｓｉｏｎｔｈａｔｓｈｅｗｉｌｌｓｔａｎｄｉｎｔｈｅｓｔｒｅｅｔ
ｉｎｈｅａｖｙｒａｉｎｗａｖｉｎｇａｆｌａｇｆｏｒｔｗｏｈｏｕｒｓ，ｗａｉｔｉｎｇｆｏｒｔｈｅｃｏｍｉｎｇｏｆａｂｏｙ－ｓｉｎｇｅｒ，ｂｕｔｓｈｅｗｏｕｌｄｎｅｖｅｒｓｐｅｎｄ
ｈａｌｆａｎｈｏｕｒｔｏｍａｋｅａｗａｒｍｂｒｅａｋｆａｓｔｆｏｒｈｅｒｈｕｓｂａｎｄａｎｄｓｏｎ．

这样的句子在中英文中都有，通过幽默的讽刺，批评了彼特的老婆：上了年纪还违背传统的妇道，不

顾丈夫孩子的幸福，却追求自己的个人快乐，并乐此不疲。

３．１．２　话题选择共性之二：性
在英语和中文文化中，都认可并实行一夫一妻这一相同的婚姻法。此外，这两种文化传统中，都主

张在夫妻关系中，男人处于主导，而女人处于从属地位。因此，在英语或中文交际中，任何有违该婚姻法

或这种夫妻关系传统观念的表达都被认为是奇怪、不道德的。这也正是为何有关性的话题在这两种语

言中被经常使用并能达到幽默效果的原因。笔者发现，英语和中文中，都喜欢拿情人或妓女之类的话题

来获得华语交际的幽默［４］１３２。

例２．三个女生结伴到一外地城市玩，晚上入住该市一豪华酒店。傍晚以后，房间里电话无数次响
起后，话筒里传来撩人的女人声音：“先生，需要特殊服务吗？”最后其中一女生终于怒了，抓起话筒吼

道：“吵什么吵？等我服务完你再来！”

例２中最后一句话（下划线）是很幽默的。说话者（那女孩）通过幽默的表达来讽刺那些企图通过
电话来联系并给入住酒店的陌生男人提供色情服务的卖淫女。

３．１．３　话题选择共性之三：社会生活
英语和中文的幽默语言经常倾向于围绕人们的社会生活展开话题，尤其是人们通过观察社会生活

而得出的一些看似科学实则滑稽好笑的结论，更具有诙谐的幽默。

例３．减肥的大业总是在吃饱喝足以后才想起。
上例是表达人们对于社会生活的感悟的幽默句子。世界各地的人都喜欢拿社会生活中的一些典型

话题来开玩笑，包括减肥、挣钱、抽烟或戒烟等方面，因为这些话题可以刺激人们的共同兴趣，能激起英

语或中文文化中不同人们的共同情感。

３．１．４　话题选择共性之四：特殊职业
英语和中文有一个共同点：人们喜欢通过故意调侃某些特殊职业的从业者来愉悦话语交际的参与

者。这些特殊职业往往包括：警察、司机和老师等。

例４．小学二年级班上，小刚与小强当众吵架。
小刚：你有什么了不起，一个车夫的儿子！

小强：我爸爸明明是司机，怎么是车夫啊？

小刚：我妈说过，你爸是开的士的，她把开的士的男人简称为车夫。

小强：你见过每天在我们学校食堂捡剩饭吃的那个老疯男人吗？他以前当过兵打过仗。打过仗的

男人啊，你妈不是要叫他丈夫？

通常而言，司机老师等职业在中英文化中都是被人尊重的；但是，例４中的司机形象有别于传统中
对司机形象的定位，这就是关于这些职业的话题能引起幽默效果的原因。

３．２　英汉幽默语言结构构成有许多相似处
下面这些语言语言结构方面的标记也是在英语和汉语幽默语言中共同存在或常出现的。
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３．２．１　词语的标记性
这里的词语，是指有不同形态特征的各种词，如名词、动词、代词以及冠词等。拿代词为例，通常而

言，中英文中的代词都是用来指代在具体语境中或前文提到过的一些特定的、意义明确的人或事物。但

有时在特定语境中，有些代词的指称意义却是含糊不清或模棱两可的，这就导致了带有标记性的词语的

幽默语言的产生。

例５．ＴｈｅｄａｙＳｕｓａｎｇａｖｅｂｉｒｔｈ，ｈｅｒｈｕｓｂａｎｄＴｏｄｄｙｐｈｏｎｅｄｈｉｓｍｏｔｈｅｒ－ｉｎ－ｌａｗｗｉｔｈｔｈｅｇｏｏｄｎｅｗｓ．
“Ｗｅｈａｖｅｔｗｉｎｓ！”ｈｅｔｏｌｄｈｅｒ．
Ｔｈｅｐｈｏｎｅｗａｓｉｎｂａｄｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｎｄｔｈｅｏｌｄｌａｄｙｃｏｕｌｄｎ’ｔｈｅａｒＴｏｄｄｙｃｌｅａｒｌｙ．“Ｃｏｕｌｄｙｏｕｒｅｐｅａｔｔｈａｔ？”
“Ｉｄｏｕｂｔｉｔ，”ａｎｓｗｅｒｅｄｔｈｅｎｅｗｆａｔｈｅｒｗｈｏｓｏｕｎｄｅｄｓｔａｒｔｌｅｄ．“Ｉｔｉｓａｃｔｕａｌｌｙｏｕｔｏｆｏｕｒｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｆｏｒ

ｏｎｃｅｏｎｌｙ．”
上例通过“ｔｈａｔ”一词的使用，幽默的效果得以产生。岳母口中所说的“ｔｈａｔ”，是指托蒂刚刚讲话的

内容，即要托蒂重复刚刚说过的话，而托蒂却误认为是要他重复生双胞胎这一动作，即再生一对双胞胎。

这里幽默的产生，源于托蒂对其岳母话语中“ｔｈａｔ”这一代词的误解。
３．２．２　语序的标记性

在中文或英语语言双方交际中，为了获得幽默效果，有时交际一方会故意改变交际另一方所说的话

的语序。此外，人们有时也使用一些倒装结构或句子来强调某些内容并取得幽默的效果。英汉幽默语

言中的这种现象，便是语序标记。

例６．女：为什么每次看到你，你都戴着眼镜？
男：为什么我每次戴眼镜，就会看到你？

上例中，女孩讨厌男孩带着眼镜，不喜欢书生气的男孩；而男孩则根本就讨厌这位女孩，不想见到

她，因为她太罗嗦，还自以为很受别人欢迎。从男孩的话语中可见，他甚至后悔，因为戴了眼镜又看见这

位讨厌的女孩，其话语确实具有幽默的讽刺作用。

３．２．３　语域的标记性
语域是指言语交际的场合或语言上下文的大体环境。无论是在英语还是在中文里，都存在着一些

词、词组或句子，它们在不同的语境中有着不同甚至截然相反的意思。对于这些词、词组或句子在不同

语域中的考量与理解，也是英汉幽默语言共有的一个标记性特征。

例７．一学姐到男生宿舍来推销小商品。一室友问：你每周都出来卖吗？女生答道：不是，我每天都
出来卖！我们含笑不语，学姐愣了几秒钟，突然明白了，掩面而逃……

看完上面的故事，我们可以理解为何那女孩会害羞地逃离男生寝室：男生话语中的“卖”，在男生们

故意设定的语境中，暗含“出卖身体”的意思；而女生是按照自己理想中的语境去理解“卖”的，即销售手

中的小商品，并获得与该商品价格对应的钱。

４　结语
诚然，英汉幽默语言各自都有别于日常普通交际英语或汉语语言，具有标记性。但同时，英汉幽默

语言之间的标记性又存在着很多共性，比如它们之间共同的标记性话题和相同的标记性语言结构构成

等。这些标记性共性，为英汉幽默语言之间的相互翻译提供了可行的前提。
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